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ВВЕДЕНИЕ 
  
     Изучение дисциплины «Скоропись в устной переводческой деятельности» 

предусмотрено учебной программой для учреждений высшего образования и 

учебными планами специальности 1-23 01 02 «Лингвистическое обеспечение 

межкультурных коммуникаций (по направлениям)» и 6-05-023103 
«Лингвистическое обеспечение межкультурной коммуникации (с указанием 

языков)» в качестве факультативной дисциплины.  
     В соответствии с учебной программой обучающимся предлагается 

электронный учебно-методический комплекс, ориентированный на 

организацию аудиторной работы по факультативной дисциплине.  
     Электронный учебно-методический комплекс обеспечивает 

последовательное изложение учебного материала и опирается на 

современные информационно-коммуникационные технологии.  
     Цель данного электронного учебно-методического комплекса заключается 

в совершенствовании навыков устного последовательного перевода через 

применение переводческой записи в ситуации двусторонней коммуникации.      
 
     Электронный учебно-методический комплекс включает:  
• теоретический раздел (теоретический материал по факуьтативной 

дисциплине);  
• практический раздел (материалы для проведения практических занятий);  
• вспомогательный раздел (тематические планы и содержание учебной 

дисциплины, перечень рекомендуемой учебно-методической литературы по 

изучаемому курсу).  
Электронный учебно-методический комплекс может быть использован при 

подготовке к практическим занятиям, а также при индивидуальном освоении 

изучаемого материала. 


